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  Introduction


This book is dedicated to my beautiful daughters. 
The names in this book are used fictitiously, and any resemblance of persons is coincidental.
Bullying is a problem for many children. This book tries to teach children from a young age that this behavior is not acceptable. If we start early, maybe we can make the world a better place, one kid at a time.
Dieses Buch ist meinen schönen Töchtern gewidmet.
Die in diesem Buch genannten Namen sind erfunden, und jede Ähnlichkeit mit lebenden oder verstorbenen Personen ist rein zufällig.
Mobbing ist ein Problem für viele Kinder. Dieses Buch versucht, Kindern von klein auf beizubringen, dass dieses Verhalten nicht akzeptabel ist. Wenn wir früh anfangen, können wir vielleicht die Welt ein bisschen besser machen – ein Kind nach dem anderen.







  
  Jess the Fox and his family decided to move somewhere new. They moved deep into the rainforest. 
Jess der Fuchs und seine Familie beschlossen, an einen neuen Ort zu ziehen. Sie zogen tief in den Regenwald.
[image: Jess and his family]

Once they arrived at their new home, Jess realized that they were the only foxes there. 
Sobald sie in ihrem neuen Zuhause angekommen waren, stellte Jess fest, dass sie die einzigen Füchse dort waren.
[image: Birds]

They had moved from the city. His parents thought it would be nice to live somewhere that was not so noisy, busy, and stinky. 
Sie waren aus der Stadt gezogen. Seine Eltern hielten es für schön, irgendwo zu leben, wo es nicht so laut, geschäftig und stinkig war.
[image: Jess in the city]

In the rainforest, the air was fresh and clean. All they could smell was the scent of flowers and rain. 
Im Regenwald war die Luft frisch und sauber. Was sie riechen konnten, war der Duft von Blumen und Regen.
[image: a sloth in a tree]

Jess, his sister Jessica, and brother Jacob liked their new home. They played all day and night. Jess thought his life was going great until……..
Jess, seine Schwester Jessica und Bruder Jacob mochten ihr neues Zuhause. Sie spielten den ganzen Tag und die ganze Nacht. Jess dachte, sein Leben sei großartig, bis……..
[image: Jess with his brother and sister]

All the animals in the forest began teasing him. They said he had big ears, enormous eyes, and funny-looking teeth. They also said foxes did not belong in the rainforest. 
The absolute worst was a parrot named Phil.
Alle Tiere im Wald begannen, ihn zu ärgern. Sie sagten, er hätte große Ohren, riesige Augen und lustig aussehende Zähne. Sie behaupteten auch, Füchse gehörten nicht in den Regenwald.
Der absolut Schlimmste war ein Papagei namens Phil.
[image: Phil the parrot]

All these mean words hurt his feelings and made Jess sad, so he cried. Then they teased him and called him a crybaby.
All diese gemeinen Worte verletzten seine Gefühle und machten Jess traurig, also weinte er. Dann neckten sie ihn und nannten ihn ein Weichei.
[image: Jess crying]

Phil and the other animals pranked Jess by making a big old leaf filled with water spill right on his head!
Every day they treated him badly.
They said foxes did not belong in the rainforest.
Phil und die anderen Tiere haben Jess einen Streich gespielt, indem sie ein großes, altes Blatt mit Wasser direkt auf seinen Kopf kippten!
Jeden Tag behandelten sie ihn schlecht.
Sie sagten, Füchse gehörten nicht in den Regenwald.
[image: Water spilling on poor Jess]

Jess was really tired of being picked on. He told his father about it, and he spoke to the other parents. That only made things worse. Phil and the other jungle animals continued to be mean.
Jess war wirklich müde davon, gehänselt zu werden. Er erzählte seinem Vater davon, und er sprach mit den anderen Eltern. Das machte die Sache nur schlimmer. Phil und die anderen Dschungeltiere fuhren fort, gemein zu sein.
[image: Jess with his father]

One day as Jess looked into the sky, he noticed a dangerous storm forming. The clouds turned black as lightning cracked! It made him jump and look for cover.
Eines Tages, als Jess in den Himmel schaute, bemerkte er, wie sich ein gefährlicher Sturm bildete. Die Wolken wurden schwarz, und der Blitz zuckte! Das ließ ihn zusammenzucken und nach einem Unterschlupf suchen.
[image: Jess in a stor,]

Jess spotted Phil hiding under a tree. He was squawking and scared. 
Jess entdeckte Phil, der sich unter einem Baum versteckte. Er quakte und hatte Angst.
[image: Phil scared ]

Just then lightning struck the tree Phil was hiding under, and it began to fall right towards him! Jess ran and picked up Phil before the tree could hurt him!
Gerade in diesem Moment schlug ein Blitz in den Baum ein, unter dem Phil sich versteckte, und er begann, direkt auf ihn zu fallen! Jess rannte und hob Phil hoch, bevor der Baum ihm wehtun konnte!
[image: Jess saving Phil]

“Jess, you saved me!” Phil said. “Why did you do that? I have not been nice to you.”
“Well Phil, I was always taught that it is better to be friends than enemies,” Jess said.
“I am so sorry for being mean,” Phil said. “Can you forgive me?”
“Yes, I can,” Jess said. 
“Jess, du hast mich gerettet!” sagte Phil. “Warum hast du das getan? Ich war nicht nett zu dir.”
"Nun, Phil, ich wurde immer gelehrt, dass es besser ist, Freunde als Feinde zu sein“, sagte Jess.
"Es tut mir so leid, gemein gewesen zu sein“, sagte Phil. "Kannst du mir verzeihen?“
"Ja, das kann ich," sagte Jess.
[image: Phil and Jess speaking]

From that day forward all the animals of the rainforest never said mean things to Jess again. He forgave them all and they played together every day.
Von diesem Tag an sagten die Tiere des Regenwaldes nie wieder gemeine Dinge zu Jess. Er vergab ihnen allen, und sie spielten jeden Tag zusammen.
[image: Jess playing with all the animals]

Everyone thought it was strange that a family of foxes wanted to live in the rainforest, but they accepted them. Just because they looked different from the other animals did not mean they deserved to be treated badly.
Jeder fand es seltsam, dass eine Familie von Füchsen im Regenwald leben wollte, aber sie akzeptierten sie. Nur weil sie anders aussahen als die anderen Tiere, bedeutete das nicht, dass sie schlecht behandelt werden sollten.
[image: Jess and his family]

If somebody looks different or comes from a far-off place, there is no reason to be mean to them. Let’s always try to be as nice as possible and make them feel welcome. 
Wenn jemand anders aussieht oder aus einem weit entfernten Ort kommt, gibt es keinen Grund, gemein zu ihm zu sein. Lass uns immer versuchen, so nett wie möglich zu sein und sie willkommen zu heißen.
[image: Jess and his brother and sister]
The End/Der Ende


A few facts about Foxes.
There are about 37 recognized species of foxes worldwide. Some commonly known types of foxes include the red fox, arctic fox, gray fox, kit fox, swift fox, and fennec fox.
What colors are common foxes?
The average color of
[image: Fox]

[image: Black Fox]

[image: Piebald fox]



[image: Two foxes in the wild]

[image: Original Artwork]
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